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Abstract

Lacuna research directs its attention to gaps in understanding that may occur in areas
of intercultural communication. By revealing and explaining these gaps, lacuna research has the
potential to optimize all areas of intercultural communication. In comparison with dimensional
approaches—such as Gert Hofstede's theory, Charles Hampden-Turner and Fons Trompenaars’
theory, Alexander Thomas cultural standards, and Erin Meyer's map of cultural differences—
lacuna theory analyzes cross-cultural interactions at the micro-level. Originally developed
and still widely used as a linguistic instrument, lacuna theory can also be applied to empirical
investigations in social research. This paper focuses on the applied aspects of lacuna theory,
from more established applications such as translation studies and foreign language pedagogy
to suggestions for new applications such as film studies and international management.

Keywords: applied research, intercultural communication, lacuna theory, psycholinguistics,
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Introduction

A lacuna is a gap in intercultural communication; more precisely, it is an ambiguity
or indefiniteness in the understanding of language and/or behavior. Lacunas appear
as something incomprehensible, unusual, strange, incorrect, or inaccurate in a text
(in the broadest sense). A lacuna causes astonishment, pause, uncertainty, annoyance
or, conversely, interest when (at least) two cultures or levels of culture meet. Lacunas
may remain unnoticed, however. The word “lacuna” comes from Latin, and in
the Russian-speaking academic world, comparable terms can be found in works
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dating back to Nikolay Karamzin (1766—1826), the leading Russian historian of the
eighteenth century [Ertelt-Vieth 1990, pp. 109—115]. In Russian literature, linguistics,
and translation studies, there is a tradition of describing and systematizing problems in
understanding and transmitting texts. The lacuna model—a research tool for unlocking
gaps in intercultural studies—was created in the late 1970s and early 1980s by Russian
entho-psycholinguists Markovina and Sorokin [Markovina, Sorokin 1989], who came
up with three main categories to classify lacunas:

linguistic lacunas: involving language and speech;
text lacunas: purposeful, accidental, and belles-lettres;
cultural lacunas: subjective (national-psychological), activity, cultural space.

Lacunas can be inter- or intra-linguistic and inter- or intra-cultural; they can be confron-
tative and contrastive, implicit and explicit, absolute and relative. Since the 1980s, lacuna
theory has been developed further by Ertelt-Vieth [Ertelt-Vieth 1990; Ertelt-Vieth 2005] and
Panasiuk [Panasiuk 2005; Panasiuk 2016] and tested in many fields (e.g., [Grodzki 2003;
Panasiuk, Schroder 2006; Denisova-Schmidt 2007; Denisova-Schmidt 2015; Denisova-
Schmidt 2019; Denisova-Schmidt, Dashidorzhieva 2013; Kryzhko 2015, Denisova-
Schmidt et al. 2020]). Ertelt-Vieth later developed a more rigorous classification system,
grounded theoretically in cultural anthropology (Clifford Geertz), semiotics (Roland
Posner), and communicative activity theory (Evgeniy Tarasov). Ertelt-Vieth classified lacunas
according to two dimensions: mental, activity, and object lacunas; and axiological lacunas.

Mental lacunas are differences in cognitive and affective states.

Cultural-emotive lacunas: feelings and attitudes (=object-related) and their
intensities, e.g., shame, pride, interest, and disgust.

Attention lacunas: continuity and intensity of any activity (/acuna of concentration,
[Grodzki 2003]).

Context lacunas: term-oriented, role-oriented, status-oriented, room-oriented,
and person-oriented knowledge (including auto-/heterostereotypes); simple/complex
(scientific and subject theories, common sense, etc.).

Mnestic lacunas: memory; forgotten, (unconsciously) displaced, (purposefully)
taboo knowledge.

Language system lacunas: lexical, phonetic, grammatical, and syntactic.

Lacunas of activity recognize different ways of processing information; talking,
moving, and other activities.

Language usage lacunas: conversation openings, topics, strategies, etc.

Paralinguistic lacunas: prosody, pauses, etc.; and body language lacunas: mimic,
kinetic, position in a room, body distance, etc.

Lacunas of (unconscious/semi-conscious) daily routine: in private, semi-public,
and public areas.

Lacunas of behavior: interpersonal, somewhat reflected, in private, semi-public,
and public areas.

Lacunas of etiquette: unwritten rules of behavior (including speaking)
and the consequences for when these rules are broken.

Thought-style lacunas: abstract-logical versus concrete-empirical; linear versus
circular, etc.
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Lacunas of identity acquisition. verbal, mimic, gestic, kinetic, areal
self-presentation; with attributes (see object lacunas below).

Lacunas of identity description: dismantling or development of speaking partners
(see identity acquisition or speaking strategies above).

Lacunas of oral communication: informal texts and social conventions
(small-talk, gossip, rumors, etc.); strongly codified texts and social conventions in
institutions (e.g. job interviews, oral exams, seminar discussions); relative codified
texts in different contexts (reports, stories, explanations, discussions, hierarchical
communications connected with role-related knowledge); parents/children; students/
teachers; students/professors; officials/functionaries/the public; different formats
in electronic media (news, talk shows);! and changeover to:

Lacunas of virtual texts and pictures (with changeover to written texts, thus object
lacunas): chats, newsgroups, emails, txts, homepages, websites, etc.

Object lacunas are differences in objects, the human body, and the environment.

Lacunas of fixed texts and illustrations: letters, business cards, books, magazines,
packages, instructions, advertisements, street sings, tombstones, etc., where attention
should be paid to author, receiver, distribution, content, material, format, weight, colors,
fonts, picture quality, design tools, etc.

Lacunas of subtexts: titles, reference blocks, indexes, tables of contents, breaks,
illustrations, footnotes, etc.

Lacunas of space: geographical space (country/village/town; cultivated/
uncultivated; used/unused areas; cultivated forest/virgin forest, etc.); public spaces;
residential/industrial areas, inside/outside district (buildings, design and layout of a road,
places, parks, bridges, etc.); public/private buildings, interior, working/living areas, etc.

Body lacunas: form and color (figure, skin, hair, face, lips, eyebrows, beard, etc.);
attribute (haircut, makeup, clothes, bags, etc.)

Food lacunas: different types of meat and fish, fruit and vegetables; dishes, drinks,
spices, etc.

Axiological lacunas are the culturally based meanings of the aforementioned
lacunas. Ertelt-Vieth linked the lacuna model to Geertz’s approach, allowing her
to connect two descriptions of cultural concepts and analyze them together from
insider and outsider perspectives (Symbolanalyse). According to Geertz, in cultural
anthropology, facts are important. However, the meaning of those facts to a particular
culture is also important.

Applications of lacuna theory

The applied aspects of lacuna theory are quite diverse. For example, when comparing
original and translated fiction texts, it is possible to identify the depth and variety
of linguistic and cultural lacunas and their more or less successful presentation in the
translation, because of the relative complexity of the languages, cultures, historical eras,
and the competence of translators and the willingness and ability of readers to accept

For details regarding commercials (movies, television, the internet), including production (time, length, structure,
image sequence, and tone sequence), message (product shown, actions of protagonists), and appeal (rational/emotional,
sexiness, status, safety, target group), see [Grodzki 2003].
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certain information. For instance, Vassily Grossman’s novel “Everything Flows” was first
translated into German and published in Frankfurt-am-Main, in 1972.2 The first German
edition was aimed primarily at Western readers and contained a list of characters, with
their full names and diminutive forms, in addition to 75 short biographies of personalities
from the worlds of science, culture, politics, and history and 53 commentaries explaining
the events in the text. The second edition of the novel, published in Berlin in 1990,
starts in the German Democratic Republic (GDR) in 1989 and contains only 31 notes,
21 of which are name indexes. The translator of this second edition, whose socialization
took place entirely in East Germany, along with the East German Publishing House
Volk und Wissen Verlag,® did not consider it necessary to identify, for instance, Alexey
Tolstoi, Ilya Repin, Dmitri Shostakovich, Semyon Budyonny and his Red Cavalry,
or the White Guards Anton Denikin and Alexander Kolchak for their readers. They also
chose not to explain that Dmitri Mendeleev was the creator of the periodic table or that
Nadezhda Krupskaya was the wife of Vladimir Lenin [Salevsky 2009].

The usage of lacuna theory is not limited to translation studies (for a more detailed
review, see [Panasiuk 2005; Panasiuk 2010; Panasiuk 2016]); lacuna theory also has
great potential for film studies. How should another country be presented in a way that
is as authentic as possible, while at the same time understandable to diverse audiences
in different countries? For example, due to their similarities in climate and architecture,
Finland often served as a Russian (Soviet) setting when it was difficult to obtain permission
to shoot in the USSR: some of the streets of the Finnish capital, as well as Senate Square
and Alexandrovsky Theatre, can be seen in the films Gorky Park [Apted 1983] and White
Nights [Hackford 1985; Paasonen 2015]. Films set in Siberia were filmed on the Finnish
island of Reposaari. Today, directors have more options: the panel buildings of Lithuania
served as an excellent imitation of Pripyat, Ukraine, in the miniseries Chernobyl
[Renck 2019; Dapkus 2019], and Karl Marx Alley in East Berlin stood in for Moscow
in the miniseries The Queen’s Gambit (2020) [Asmuth 2020]. Even in the most carefully
made films and television series, there are notable incongruencies—a boy pours vodka
for guests at breakfast in a fashionable hotel in Moscow in the early 1970s, despite the
fact that children were not allowed to serve vodka and it was not served at breakfast
(“The Queen’s Gambit”, 2020); the availability of toilet paper, which was at that time
scarce, in a Lubyanka prison in the late 1970s (“The Americans”, 2013—2018) [Russians
on the Screen 2021]; and the all too frequent use of ‘fovarisch’ (“comrade”) without
a surname for both genders in oral communication in the mid-1980s (“Chernobyl”,
[Renck 2019]). These are all examples of the need for intercultural communication
specialists to actively engage in film and television work.

A large contribution to this work can still be made in foreign language classes,
which are not only about the language, but also the culture of the language being studied.
For example, textbooks produce mistakes similar to those found in fiction and which
can be examined by lacuna theory. For example, in the 1970s and 1980s, the foreign
language textbook commonly used in the FRG for Russian, “Russikii iazyk dlia vsech”
(“Russian for All”, published by “Russikii iazyk™, the “Russian language” Publishing
House) portrayed a rather narrow and isolated “Moscow world, with its pleasures

2 “Vse techet”, written in 1963, but first published only in 1972 in Germany (tamizdat); publication in the USSR only

in 1989. An English translation appeared in 1972 as “Forever Flowing” and a new edition in 2011 as “Everything Flows”.

3 Volk und Wissen Verlag used to be the only publishing house in the GDR focused on textbooks for secondary school
education.

170 Mir Rossii. 2023. No 3



Applied Aspects of Lacuna Theory

and entertainments: chess, ballet and trips to the Caspian Sea, all without political
overtones”.* In comparison, the GDR’s foreign language textbook for Russian,
“My govorim po-russki” (“We Speak Russian”, ‘Volk und Wissen Verlag’), presented the
whole spectrum of life in the Soviet Union, including “its structural organizations such as
the Komsomol, collective and state farms, and, in addition, active pioneers from the GDR
who came to the Soviet Union to meet young Soviet citizens™ [Kusse, Warditz 2020].

Modern Russian foreign language textbooks in German-speaking Europe adequately
reflect the changes in everyday Russian life: protagonists have started to meet in cafés
and go to boutique openings; students have new hobbies, like horse riding; Russians
families have started to work, travel, and study abroad and have relatives visit from other
countries in the textbooks “Komnechno!”, (“Of course!”) and “Vmeste” (“Together”)
[Denisova-Schmidt, Schmidt 2020]. In the beginners’ textbook “Konechno!”, there
is a large illustration of a family gathered around a kitchen table, which provides an
opportunity for an active discussion about interculturality. The parents are both addressed
by their first names, patronymics, and surnames, while the oldest daughter is addressed
by her full first name and the youngest daughter by her diminutive (language usage
lacunas: address, etiquette). The family is sitting in the kitchen (lacunas of space), and the
mother is pouring tea for everyone (lacunas of poorly understood everyday stereotypes).
On the table are sweets, crispy salt sticks, yoghurt, and instant coffee (food lacunas);
also, on the table is Leningrad porcelain with a cobalt grid pattern, while a television and
an iron are visible in the background (object lacunas).

In foreign language teaching for professional purposes, emphasis should be placed
not only on culture, but also the specifics of the profession. Thus, when training medical
or pharmacological specialists, attention should be paid to such key concepts as “health/
normality,” “disease/pathology,” “normal anatomy,” “normal physiology,” “doctor,”
“patient,” “healthy lifestyle,” “public health,” “quality of life,” “traditional/alternative
medicine,” “clinical trials,” and “evidence-based medicine” and, as the coronavirus
pandemic has shown, “palliative care,” which is at a very different stage of development
of a disease. One of the difficulties in training business professionals may be the rapid
changes in the Russian language, which can be seen, for example, in the variations
in word stress (e.g., in the word “marketing”), unstable orthography («pureiin/pereiin»),
and an abundance of Anglicisms («HOy-xay», «MEHEIDKEp», «PEUTHHI», «oducy,
«1oy-ousHecy, «ayrcaiaep») (language lacunas). The presence of obligatory status
symbols—a corporate car with a driver, which is supplanted by the metro in congested
Moscow (status lacunas) [Rathmayr 2016]—cannot be overlooked.

Current status of lacunological research

Contemporary lacunological research in Russia occupies an important place in ethno-
psycholinguistics, philology, and their related disciplines; constantly expanding the range
of research, languages, and cultures [Léndrt 2017] and optimizing areas of intercultural
communication [Markovina, Denisova-Schmidt 2021]. Lacunological research abroad
is more interdisciplinary and often built on empirical data from sociological studies.

4 Author’s translation.

3> Author’s translation.
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The foundations of this trend were laid by Astrid Ertelt-Vieth, who conducted
interviews with West German undergraduate and graduate students in the mid-1980s.
Ertelt-Vieth asked questions about what young women and men found unusual,
difficult, incomprehensible, or particularly interesting about everyday life in Moscow.¢
On the basis of her data, Ertelt-Veith identified lacunas and then analyzed them with the
help of Moscow ethno-psycholinguists (communicative validation) [Ertelt-Vieth 1990].

Since then, researchers have begun to expand their data collection
(participant observation, various kinds of interviews, video, photos, virtual texts,
and other texts in the widest sense of the word) (for a more detailed review, see
[Grodzki 2003; Panasiuk, Schréder 2006; Ertelt-Vieth, Denisova-Schmidt 2011,
Markovina, Denisova-Schmidt 2021]).

A recent major study on the work of corporate board chairs in 14 European
countries revealed a number of cross-cultural characteristics [Shekshnia, Zagieva 2021].
For example, in Germany, the chairman of the board of directors may choose to meet
with employee representatives at fast food restaurants and arrive in a middle-
class car wearing casual clothes in order to be on equal footing [Denisova-Schmidt,
Firnhaber 2021] (lacunas of means of identity, etiquette lacunas). In Russia, “razgovor
po dusham” (a “heart-to-heart” talk, a very open discussion) is common and used
to resolve or prevent conflicts [Ryasentseva, Zagieva 2021]; in Ukraine, the practice
of “trapezmichat’” (a lavish meal in a friendly, comfortable atmosphere while talking
heart-to-heart) is common [7imonkina 2021]; in Finland, representatives of the talent
pool and middle managers are invited to board meetings to build trust and learn of changes
first-hand [Shekshnia 2021] (role oriented lacunas). In Turkey it is the responsibility
of an effective board chair to ensure that meetings are held in a disciplined manner and,
in particular, to ensure that attendees were not distracted by smartphone correspondence
or phone conversations [Yasargil, Denisova-Schmidt 2021] (communication identity
lacunas, etiquette lacunas).

Lacuna theory, like most innovative Russian (Soviet) approaches in the field
of intercultural communication, comes from the field of linguistics, whereas foreign
theories on intercultural communication e.g., Gert Hofstede’s theory [Hofstede
2001], Fons Trompenaars and Charles Hampden-Turner’s theory [7Trompenaars,
Hampden-Turner 1998], Alexander Thomas’ cultural standards [Thomas et al. 2003],
and Erin Meyer’s map of cultural differences [Meyer 2014] were created within the
business disciplines [Denisova-Schmidt 2015; Markovina, Denisova-Schmidt 2021].
Lacuna theory is not a scale describing a certain culture on a scoring system in order to
set a model of behavior. Rather, lacuna theory is a kind of litmus test that can be applied
to a given situation to reveal certain intercultural differences that arise when two or more

o Ttis interesting to see the Moscow of that time from the perspective of a German researcher: for example, when

Ertelt-Vieth talks about queues in big stores, where people did not even know what was being offered but stood in line
anyway. She was especially impressed by the long queue for Leo Tolstoy’s book, “Resurrection”. Her writing described
such realities as “deficit” (shortage), “meshochniki” (“people with bags”—people involved in small trading carrying
their items in large bags), and “pel’mennaya” (dumpling restaurants). She explained shapka as a status symbol (mink vs.
rabbit), the significance of women walking arm in arm, and unfriendly porters in restaurants, as well as the hospitality
of Russian colleagues and friends, the wonderful performances in Russian kindergartens, and discussing peace with
strangers on trains. It is interesting to note that her research trip took place during a very difficult time, 1983—1984, just
after Korean Air Lines Flight 007 was shot down in the Russian Far East. With the generous support of a West German
research foundation, she had to cope with many different challenges: it was not an easy task for a scholar working with
qualitative research instruments, including interviews and participant observation, while a single mother with a preschool
daughter.
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languages and cultures collide. The task of researchers is to adequately interpret these
differences. Lacuna theory can be applied in a wide range of disciplines, using different
data, including interviews, questionnaires, and the results of participant observation,
as well as texts, in the broadest sense (novels, theatre, cinema, and advertising). Lacuna
theory contributes to a deeper analysis of the gaps in understanding in intercultural
communication and enables them to be optimized [Denisova-Schmidt et al. 2020].

Conclusion and Outlook

Lacuna theory enables researchers to reveal and explain gaps in understanding that arise
in the course of intercultural interactions. In comparison to the dimensional approaches
noted above, lacuna theory analyzes intercultural interactions at the micro-level.
Itis able to incorporate sub-cultural peculiarities and explain specific cultural phenomena.
With its rigorous classification system, lacuna theory offers researchers a powerful tool
to perform qualitative research in a structured manner. It also encourages researchers
to reach out to other disciplines, while conducting empirical studies and interpreting
their results, thus promoting cross-disciplinary studies.
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AHHOTANHS

Jlakynvl — 5mo npobenvl, benvie NAMHA HA CEMAHMUYECKOU Kapme SI3bIKA, MeKCMd Uil KVIbNypol.
Onu He3aMemHbl HU USHYMPU, HU BPU PACCMOMPEHUL 00HO20 A3bIKd, MEKCIMA WL KYIbIYpbl, HO Gbl-
saensomest npu ux conocmagienuu. Octosvl meopuu naxkyn ovliu 3anodxncenvt F0.A. Copoxumnvim
u U.FO. Maprosunoti 6 pamxax Mocko8cKotl NCUXOIUH28UCIUYECKOL WKObL U 6Nepable npedcmagie-
Hbl 8 KOJLIeKMueHo moHoepaguu 6 konye 1980-x 20006 [Mapkosuna, Copoxun 1989]. Cecoonsi meo-
PUSLIAKYH, MenOoObl YCMAHOGNEHUsL IAKVH, UX KIACCUDUKAYUOHHASL CEMKA Yoice O0CMAmMOYHO WUpo-
KO ONUCAHbL 8 HAYYHOU IUMEPAmype U NPUMEHSIIOMCSL 8 PAZIUYHBLX TUHSGUCIUYECKUX OUCYUNTUHAX.

7" In the Russian Federation, Radio Liberty is recognized as a foreign agent.
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JlakyHonoeuueckue uccied008anus 3a pybexcom Hocam 0oiee MeHcOUCYUNTUHADHDL
xapaxkmep u NoCmMpoeHvl uauje 8ce20 HA IMAUPULECKUX OAHHBIX, NOLYYEHHbIX 8 pe3Vilbmd-
me coyuonocuueckux ucciedosanuti. OCHOBbL 3M020 HANPABIeHUs ObLIU 3a104CeHbl Acmpuo
Opmenvm-@uum, komopas 6 cepedure 1980-x 20006 npogera UHMEPEbIO ¢ 3aNAOHOSEPMAH-
cKuMU cmyoenmamu u acnupanmamu. Mcciedosamenvuuya 3a0a68aid 60NPOCsl 0 MOM, 4mo
HAX005M HeOObIYHbIM, CLONCHBIM, HENOHAMHbIM ULU, HA0OOPOM, 0CODEHHO UHMEPECHbIM 6 NO-
6cednesHoll ncusnu 6 Mockee degyuiku u mMonoovie a0ou. Ha ocnose coopannozo mamepuana
ObLIU BLIABTIEHDL JIAKYHDBI, KOMOpble 3amem asmop NPOaHAIUIUPOBALA C NOMOUbIO MOCKOBCKUX
amuoncuxonuneeucmos [Ertelt-Vieth 1990]. Ouenv unmepecro cmompems Ha scusHb 8 Mockee
mo20 8peMeHU 21aA3aMU 3aNAOHO2EPMAHCKOU UCCTIe008AMENbHUYbL: ouepedl 8 MA2d3uHax, Oe-
duyum, «MEWOUHUKUY, 3UMHAS WANKA KAK CIAMYCHBIU CUMBON (HOPKA UIU KPOIUK), Henpu-
gemusble Nopmve 8 pecmopanax, Ho 8 Mo Jie 8peMs 20CMeNnPUUMCIMBEO MOCKOBCKUX KOle2
u Opysetl, XOpouio Op2aHU308aHHble GLICMYNICHUS Oemell 8 O0eMCKUX caoax U pazeo8opvl
0 Mupe ¢ NONymuuKamu 8 snekmpuuxax. Hnmepecno makdce ommemums, ymo nojiesvie Uc-
cneoosanus A. Dpmenvm-Duum npoxoounu 6 ouers ciodicHoe spems — 1983—1984 2o00v1, cpazy
ace nocae naoenus «bBounea-747» na Caxanune, 6 nepuod 0O0CMpeHHbIX 60 8peMsL XOI0OHOU
B0UHbI OMHOWEHUL C 3anadom.

Ilpuknadunvie acnekmvi NPUMEHEHUs Meopuu JAKYH OOCMAMOYHO PA3HOOOPA3HDYL.
Hanpumep, cpaenusas mekcmvl opucunaila u nepesooa XyO0OXHCeCMEeHHOU JUmepamypol,
MOMCHO YCMAHOBUMb 2IYOUHY U PA3HOBUOHOCb A3LIKOBBIX U KYIbIMYPHLIX AAKYH, UX YOAUHVIO
UnU MeHee yOauHyro nooavy npu nepesooe, KOmopwvie Mo2ym 0bimb 00)Cl06/eHbl He MOIbKO
CONCHOCTBIO CONOCMABUMOCTIU S3bIKOG, KVILIMYD, UCIOPUYECKUX INOX, NPODEeCCUOHATbHBIMU
KOMNEeMeHYUsMU NepesooyUK08, HO U 20NMOBHOCNbIO Yumameinell 60CHPUHUMAMYb MY UTU UHYIO
ungopmayuio. B xauecmee npumepa npusedem nosecmv Bacunus [poccmana «Bcé meuemy,
Komopas enepgvie Oblia nepesedena na Hemeykuil A3ulk u onyoauxkosana 6o Ppankdypme-na-
Maiine, 6 @PI, ¢ 1972 200y. [lepsoe uzoanue na Hemeykom s3vike, OPUESHMUPOSAHHOE NO 00Ilb-
wietl yacmu Ha 3anaoHo20 YUMmMameis, cO0epHcailo nepeders Oeticmeyiouux Iuy, 8KI0YAouul
VMeHbUUMETbHO-1ACKAmMelbHble (DopMbl UX UMeH, KpamKue ouozpaduu 75 u36eCmHuIX auy-
Hocmel — Oesmeinell HAYKU U KVIbMypbl, NOIUMUKOS, UCTOPUYECKUX NEePCOHAdIcel, d MaKice
53 npumeuanus, 00BACHAIOWUX Me Ul UHble COObIMUL, ONUCAHHbLEe 8 meKkcme. Bmopoe uzdanue
nosecmu (bepnun, 1990 200), paboma nao komopwvim Hauarace euje ¢ 1989 200y 6 I'/[P, cooep-
arcum 6cezo quuts 31 npumeuanue, 21 uz komopuix — umennou ykasamens. Ilepesoouuya emo-
D020 U30AHUA, COYUATUZAYUSA KOMOPOIU NOTHOCHbIO npouina 8 Bocmounoi I'epmanuu, a max-
arce socmounocepmanckull usoamensv “Volk und Wissen Verlag® ne counu HysCHbIM NOACHAMb
CBOUM NOMEHYUATbHLIM Yumamenim, kmo maxue Anexceu Toncmoil, HUnvsa Penum, [Jmumputi
Hlocmaxkosuu, Cemén Byoénnuuii u eco Konnas apmust, a makaice benoeeapoetiyvlt Anmon [lenukun
u Anexcanop Konuax. Omrazanuce onu maxoice u om nosiCHeHus mozo, wmo Imumpuii Men-
denees — agmMop NepuoOUYecKoll cucmemvl Xumuieckux snemenmos, a Haoexcoa Kpynckas —
sicena Braoumupa Jlenuna [Salevsky 2009].

Ipuknaonoe npumeHnenue meopuu JIAKYH 803MONCHO He MONbKO 8 NepegooosedeHuu
(6onee noopodbneiii 0630p: [Panasiuk 2005; Panasiuk 2010; Panasiuk 2016]), no u é kuno-
sedenuu. [leped kunemamoepagucmamu cmaem 0nNpoc: KAk NPpeocmasums Opyeyr CmpaHy
mak, umoobwvl OHA ObLIA KAK MOJNCHO O0Niee aymeHmuyHOU, HO 8 MO Jice 8PeMsi NOHAMHOLU Wili-
POKOMY Kpyey 3pumenetl 6 pasiuyHblX CMPAHax, UCHOLb3Ys Cyujecmsayrouue yce cpeocmed
u eosmodcnocmu. Hanpumep, xozoa 6vbini0 00CMamouyHo CHLOJNCHO NOLYYUMb pa3peuletue
na cvemxu 6 CCCP, uz-3a cxoxcecmu Kaumama u apxumexmypsvi QUHAAHOUA YACNO CAYHCU-
a Oexopayuell 0151 CO30AHUs PYCCKOIL (CO8eMCKOL) ammocgepbl: HeKomopble U3 Yauy QuH-
ckotl cmonuysi, CeHamcKyro niouads, Anekcanopo8cKull meamp MOXCHO Y8udems 8 guivme
«Ilapx Topvrozo» (1983), a 6 nenme «benvie nouu» (1985), kpome npasociasnozo Ycnencko-
20 cobopa Xenbcunku ecmsv ewje u Quuckuii ocmpog Penocaapu, komopulii nocayscun ecme-
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cmeennou dekopayuetl 011 cvemox Cubupu. Ce200Hs y peacuccepos 60abuie 603MONCHOCIENL:
naweivbHvle 3acmpouxu Jlumenvl gvlcmynuiu npekpachol umumayuel ykpaunckou Ipunsmu
6 munu-cepuaine « Yepnoowoivy (2019), a annes Kapra Mapkca 6 Bocmounom Bepnune — umu-
mayuetl Mockewl 8 munu-cepuaie «Xoo xoponegviy (2020). Tem ne menee, oasxice 8 Qurvbmax
u cepuanax, noayYUSUUX 0000penIe Kak NPogheccuonaibHO20 co0Ouecmaa, mak u spumeinetl,
He 0bxooumcs Oe3 OMKpoBeHHbIX 1ANn08: manvuux 10—12 nem, pazeozswuil 8 Kacmproie 600Ky
U paziusaowull ee 20CMsM NO8APEUIKoU, CJIO08HO MO KOMNOM uiu 6opw, 6 00HOU u3 ge-
wenedenvubix cocmunuy Mockewl ¢ Hauane 1970-x («Xoo xoponesviy, 2020); naruuue oueHs
deuyummoii 8 mo 8pemsa myaiemuou bymazu 6 oOHou u3 miopem JIyoaunku é konye 1970-x
(«Amepuranyery, 2013—2018) [Pycckue na sxpane 2021] unu yoc cauwkom uacmoe oopawye-
Hue «mosapuwyy 6e3 Gamuiuu K npeocmasumensm 000Ux NOi08 8 YCMHOU peyu 8 cepeouHe
1980-x («Yepnoboinwvy, 2019) — 6cé smo ceudemenvcmeyem 0 HeOOXOOUMOCU AKMUBHO20
npuseenss CNeYUaIUcmos no MeNCKYIbMypPHOU KOMMYHUKAyuu K pabome Had Guibmamu
u cepuanamu.

OOHO U3 NOCIEOHUX KPYNHBIX UCCAe008AHUL, KACAIOUUXC 0CODeHHOCcmel pabombl npeo-
cedamens cogema OUpeKmopos 8 14 esponelickux cmpaax, 8blasuUIo psao MeHCKYIbIMypPHbIX
ocobennocmeti [Shekshnia, Zagieva 2021]. Tax, nanpumep, ¢ Iepmanuu npedcedameinsb co-
6ema OUpeKmopos 0 8Cmpeyu ¢ pabOMHUKAMU MOd4Cem 8blOpams 0ObIUHYIO 3AKYCOYHYIO,
npuexamos HA A8MOMOOULE CPEOHe20 KAACCd, 6 NOBCEOHEGHOU 00excoe Olsi mo20, 4moovl
ovimb Ha pasnvix [Denisova-Schmidt, Firnhaber 2021] (nakyHvl KOMMYHUKAMUBHBIX CPEOCME
udeHmuurayuu, 1aKynsl dmuxkema). B poccutickux KOMRanusx pacnpocmpaner «pazecoeop
no Oyulamy, KOmopulil UCNOAb3Yemcs O Mo2o, Ymobsbl peuwums Ui npedomspamums KOH-
@auxkmel [Ryasentseva, Zagieva 2021]. B yKpaunckux KOMNAHUAX NPUHAMO «MPANEIHUYAMbY
[Timonkina 2021]. B @uuisinouu Ha 3acedanue cosema OUpeKmopo8 npueiauiaromes npeo-
cmasumenu Kaopogo2o pe3epsa U MeHedl cepbl CPeOHe20 36eHd, YmoObl NOBbICUMb 008epUe
u npoungopmuposamev 0060 ecex usmenenusx uz nepsvix yem [Shekshnia 2021] (ghonooswie
naxynsl). B Typyuu 6 0okosuonoe spems 6 obs3anHoCmuU 3¢pexmusnozo npedcedamens coge-
ma OupeKxmopos 6x00uil KOHMpOIb 3d cOON00eHUeM HA 3ACe0anUsaX OnpederenHol OUCYUNIU-
HbL 8 YACMHOCMU, NPUCYMCMBYIOuUE He O0MICHbL OMBIEKAMbCS HA NEePENUCK)Y 8 CMapmgoHe
unu menegponnwvle paszeosopwi [Yasargil, Denisova-Schmidt 2021] (naxyHvl KOMMYHUKAMUBHBIX
cpedcme uoeHmupurkayuu, 1akyHsbl SIMUKema,).

Teopus naxyw, Kak u OOIBUIUHCIMBO POCCULICKUX (COBEMCKUX) UHHOBAMUBHBIX NOOX0008
8 001aCMU MENHCKYILIMYPHOU KOMMYHUKAYUY, NPOUZOULLA U3 TUHSBUCTNUYECKUX OUCYUNIUH, TH02-
0a Kax 3apydedicHvle meopuu no MeNCKYIbNYPHOU KOMMYHUKayuu (nanpumep, meopust [epma
Xoghemeoe, meopusi Yaprvza Xomnoen-Tepnepa u @onca Tpomnenaapca, kapma KyabmypHbix
paznuyuti Spun Metiep) Ovliu coz0arnvl 6 pamkax buznec-oucyuniur [Denisova-Schmidt 2015].
Teopust 1aKyH — MO He WKAA, ONUCLLBATOWAsI NO OALILHOU CUCHeMe ONPedeieHHYIO KYIbIy-
Py U 3a0ar0uas. makum oopazom mooeinv nosedenus 8 neil. Teopus 1akyw — 3mo c80e2o pood
JIAKMYCO8asi OYMAdICKA, HAKAAObIEAS. KOMOPYIO HA MY WU UHYIO CUMYAYUIO, MOJICHO GbIsA6UNb
onpeoenennble MeXCKYIbMypHble PA3IUYUs, B03HUKAIOWUE NPU CMOJIKHOGEHUU 08YX U bolee s3bl-
KO8 U Kyibnmyp. 3adaua ucciedosamenell 3aKOHAEmMcs 8 A0eK6AmHOU UHMepnpemayuy OaH-
HbIX paziuduil. Teopuro 1aKyH MOJICHO NPUMEHAMb 8 WUPOKOM CHeKmpe OUCYUNIUH, UCHOTb3YS
paziuunvle oannvie, 6y0b MO UHMEPELIO, ONPOCHUKU, PE3VIbMAMbl BKIIOYEHHO20 HADNIO0CHU,
a makdice mekcmul 8 UWUPOKOM CMbLCAE IMO20 CLOBA (XYO0dICECMBEHHAs. IUMepamypd, meamp,
Kuno, pexnama). Teopus naxyn cnocoocmeyem bonee 21y60KoOMy aHaIU3y npobeios 6 NOHUMAHUU
NPU MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKayuu u onmumusayuu nocieonei [Denisova-Schmidt et al. 2020,
Maprosuna, Jenucosa-IlImuom 2021].

Ki1roueBble ci0Ba: npuxkiaoHvie UcCIe008aHUA, MENCKYIbIMYPHAS KOMMYHUKAYUSA, Meopus
JaKyH, ncuxonuneeucmuxa, Poccus, I'epyanus
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